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(XapkiB)

CTaTTio NPUCBAYEHO eKCnepuMeHTaNbHOMY BUCBITAEHHIO 0COBIMBOCTEN Nepeknasy HOMIHATUBHMX NPOABIB MOBHOI rpy B Ha-
YKOBO-NOMYNAPHOMY AMCKYPCi. 33 OCHOBY B3ATO AiA/IbHICHE TAyMayeHHA MOBHOI rpu B npaLiax Jlioasira BiTTreHwTaiiHa Ta MoxaHa
XbOWi3iHry, BiANOBIAHO A0 AKOrO ii Pi3HOBMAAMM MOKYTb BBaXKaTUCA HOMIHATMBHI aKTW Ta Nepeknad. 3a matepian LOC/igKeHHA
06paHO KBa3iTePMiHW — HOBOYTBOPEHHA HAYKOBO-MOMNYAAPHOTO AMUCKYPCY, CTBOPEHI 3 METOI He TilbKM NO3HAUYUTU HOBi 06’€KTH
HayKoBOI pedeKcii, a 1 HafaTM KOHTEKCTOBI €KCNPEeCcMBHOrO 3abapeaeHHs (KOHOTaLi TepmiHonoriyHocTi). CnoYaTky mMu anro-
PUTMIYHO 3MOZEN0BANM NOTEHLiINHI NepeKknadaLbKi cTpaTerii iHTepnpeTaLii Ta iHLOMOBHOTO BiATBOPEHHA KBa3iTepMiHiB, a no-
TiM pO3p0OBUAK Ta BTIIMAMN B XKUTTA PETPOCNEKTUBHWI eKCnepuMeHT ansa BepudikaLii 3a3Ha4eHNUX NCUXONIHTBICTUYHMX CTpATETIM.
Y4yacHMKaMK eKkcnepuMeHTy cTanun 34 HaniBnpodeciiiHi iHpopMaHTM — CTYAEHTU MaricTePCbKOTO PiBHA, AKi BUKOHAM Nepeknag,
YPMBKIB TEKCTIB i3 HAYKOBO-MONYNAPHMX BUAAHb i HAAANM 3BiTU Y BUTNAAI Bi4NOBIAEN HA 3aNWTaHHSA LWOAO BiATBOPEHHSA KOHTPO/Ib-
HUX OAMHULb (KBa3iTepMiHiB). BiACyTHICTb CTaH4APTM30BAHOrO NiAXOAY A0 PO3B'A3aHHA PI3HMX TUMIB NEPEKNafaALLbKMX TPYAHOLLIB
CYKYMHO 3 BUCOKUM PiBHEM MOBHOi KOMMNETEHTHOCTI BU3HAYaOTb OL/IbHICTb 3a1y4YeHHA HanisnpodecioHanis Ao ekcnepumeH-
Ta/IbHOTO BUBYEHHSA NepeKnafaLbKuxX cTpaTeri. AHani3 pesynbTaTis eKCNePUMEHTY He TiNbKKM NiATBEPAMB BaNiAHICTb 3MOAENbO-
BaHWX CTpaTerii, a 1 4O3BONMB ONUCATU NEpeKrNafaLbKi pilleHHA B TepMiHaxX Teopii irop. 30Kpema, Hamaralounch CTBOPUTH Bifl-
noBiAHMK 6e3eKBiBaIeHTHOrO KBa3iTepMiHy Ha OCHOBI BUKOPMCTaHOI aBTOPOM MOZAEi Ta CNOBOTBIPHMX KOMMOHEHTIB (CTpaTeris
imiTauii abo A3epKanbHoro BiABMTTA), Nnepexknaaayi criayoTb 3a4aHUM HUM NPaBUaaM rpu, Todi AK NPOMNOHYOYM iHWI moaeni Ta/
ab0 cNOBOTBIPHI KOMMOHEHTY (CTpaTeris KoMMeHcaLii), BOHW yNpoBaAsKyOTb CBOT BAacHi NpasmAa BignosigHo A0 06CTaBMH HOBOI
cutyauji. B 6yab-akomy pasi, BiATBOPEHHs KBa3iTEPMIHY Y IEKCMKani30BaHilt GopMmi MoKe BBaKaTUCA NepeKafaLbKoto Nepemo-
roto, TOAi fIK MOro BUYYEHHS 3 LiiIbOBOrO TEKCTY MAE PO3LLHIOBATUCA AK Mopa3ka. OnucoBuMiA Nepeknas nocigae NPoMixKHy nosu-
LLito, OCKiNbKM, 3 0AHOT0 6OKY, f,O3BONIAE BIATBOPUTH 3MICT OPUTIHANBHOT OAMHULL, ane 3 iHWOoro 6oKy, BTpayaE ii 1eKc1KanizoBaHy
bopmy, a pa3om i3 Heto KOHOTALLK0 TePMiIHOMOTYHOCTI.

KntouoBi cnosa: KBasiTepMiH, MOBHa rpa, HOMIHALLis, NepeKkiaAaLbKa CTpaTeris, PETPOCNEKTUBHUI EKCNIEPUMEHT, crocib ne-
peknagy.

Pe6puii A. B., Mewkosa O. I. Kak nepeBoguMKM UrpaloT B A3bIKOBbIE UrPpbl (M NOGEKAAIOT): IKCNEPUMEHTANbHOE UCCae-
foBaHue. CTaTbA MOCBALLEHA IKCMEPUMEHTANbHOMY U3Y4EHUIO 0COBEHHOCTEW NepeBosa HOMUHATUBHDBIX NMPOABAEHUIA A3bIKO-
BOVA UIPbl B HAY4HO-MOMYNAPHOM AWCKYpCe. 3 OCHOBY B3AT AEATENbHOCTHBIN MOAXOZA K TONKOBAHMIO A3bIKOBOW UIpbl B TPYAAX
Niopgura BuTTreHwTaiiHa v MoxaHa XB#3MHIM, COrNacHo KOTOPOMY ee PasHOBMAHOCTAMM MOTYT CYMTaTbC HOMMHATUBHbIE aKTbl
1 nepesog,. MaTtepuanom nccnefoBaHna n3bpaHbl KBasUTEPMUHbI — HOBOOBPA30BaHWA HAY4YHO-NONYAAPHOTO AMCKYPCa, CO3/aH-
Hble C Lie/Iblo He TONIbKO 0603HauNTb HOBbIE 06BEKTbI HAYYHOMN pedieKcn, HO M 0BeCNeUnTb KOHTEKCTY SKCMPECCUBHYIO OKPacKy
(KOHHOTaLMIO TEPMUHONOTMYHOCTH). CHaYaNa Mbl aITOPUTMUYECKM CMOAENNPOBAM NOTEHLMANbHbIe NePeBOAYECKMUE CTPaTErnM
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MHTEPNPEeTaLMn 1 MHOA3bIYHOTO BOCMPOM3BEAEHNA KBaSUTEPMUHOB, a 3aTeM pa3paboTanu v BONAOTUAM B XKU3Hb PETPOCTIEKTMB-
HbIW OMbIT ANA BEPUUKALIMM YKa3aHHBIX MCUXONMHIBUCTUYECKUX CTPATErMIA. Y4acTHUKaMK SKCnepumeHTa ctanun 34 nonynpodec-
CMOHaNbHbIX UHPOPMAHTA — CTYAEHTa MaruCTepCKOro YPOBHSA, KOTOPbIE BbIMONHWUAM NEPEBOA, OTPbIBKOB TEKCTOB U3 Hay4HO-MOMY-
NAPHBIX M34aHUI M NPEAOCTaBUAM OTYETbI B BUAE OTBETOB Ha BOMPOCHI MO BOCCO3AaHUIO0 KOHTPO/IbHbIX € AUHWLL (KBAa3UTEPMUHOB).
OTCyTCTBME CTAHAAPTU3MPOBAHHOTO NOAXOAA K PELLEHMIO PA3ANYHBIX TUMOB NePeBOAYECKUX TPYAHOCTEN COBOKYMHO C BbICOKMM
YPOBHEM A3bIKOBOW KOMMETEHTHOCTU ONpPeAEenAtoT LienecoobpasHoOCTb NPUBIEYEHNA NONYNPOGECCMOHANOB K SKCNEePUMEHTab-
HOMY M3y4eHWI0 NepeBOAYECKMX CTpaTernid. AHaM3 pesybTaToB IKCNEPUMEHTA He TONbKO NOATBEPANA BaMAHOCTb CMOZENN-
POBAHHbIX CTPATErWiA, HO M NO3BOAWA OMKCATh NEPeBOAYECKME PeLLeHNA B TEPMUHAX TEOPUM UTP. B 4acTHOCTH, MbiTaACk cO3AaTb
aHanor 6e33KBMBANEHTHOTO KBa3UTEPMMHA Ha OCHOBE WCMO/b30BAHHOM aBTOPOM MOZAENN U CN0BOODBPa30BaTe/IbHbIX KOMMO-
HEHTOB (CTPATErMA UMUTALUW UK 3ePKAJIbHOTO OTPAXKEHUSA), NEPEBOAYMKM CNEAYIOT 3aaHHbIM UM NPaBUAAM WUrpbl, TOr4a Kak
npegnaras Apyrue mMogenv u/muam cnosoobpasosatebHble KOMNOHEHTbI (CTPaTerus KOMMNEeHCaLMm), OHU MPUMEHSAIOT CBOM COB-
CTBEHHbIE NPaBK/ia B COOTBETCTBUM C 06CTOATENBCTBAMM HOBOW CUTyaLuu. B ntobom cnyvae, BOCNpon3BeAeHUe KBasUTeEPMUHA
B JIEKCMKaIM30BaHHON GpOpPMe MOMKET CUMTaTbCA NepeBOAYecKoin nobeson, TOTAA KaK ero onyLieHe B Le/IeBOM TEeKCTe JOMKHO
pacueHnBaTbCA Kak nopaskeHne. OnucaTebHbIN NepeBos 3aHUMaeT MPOMEKYTOYHYIO MO3ULMIO, MOCKO/bKY, C OAHOI CTOPOHDI,
NO3BONIAET BOCMPOU3BECTU COLEPHAHNE OPUTMHANBHOW eMHULbI, HO C PYTOM CTOPOHbI, YTPAYMBAET ee 1eKCUKANN30BaHHYI0
bopmy, a BMeCTe € Hel U KOHHOTALLMIO TEPMUHONOTUYHOCTY.

KnioueBble cnoBa: KBasUTEPMUH, HOMUHALMA, NEPEBOAYECKan CTPATErva, PETPOCMNEKTUBHbIN IKCMEPUMEHT, cnocob nepeso-
[, A3bIKOBaA urpa.

Rebrii 0., Pieshkova O. How Translators Play Language Games (and Win): Experimental Research. The article is dedicated
to experimental investigation of the specifics of reproducing nominative manifestations of language games in popular scientific
discourse. We proceed from the understanding of language games by Ludwig Wittgenstein and Johan Huizinga according to which
its varieties include acts of nomination and translation from one language into another. The material of the research is represented
by quasi-terms — innovations of popular scientific discourse whose function is not only to give names to the objects of scientific
reflection but also to provide context with expressive coloring (terminological connotation). At first, we applied the method of al-
gorithmic modeling to formulate potential strategies for ascribing meaning to quasi-terms and reproducing them in Ukrainian, and
afterwards we designed and conducted the retrospective experiment aimed at verifying the above psycholinguistic strategies. The
experiment involved 34 semi-professional subjects, students for the Master’s Degree who conducted the translation of text frag-
ments from popular scientific journals and submitted their reports in the form of the answers concerning the reproduction of con-
trol units (quasi-terms). The absence of standardized approach to resolving different types of translation difficulties together with
a high level of linguistic competence determine the practicability of engaging semi-professionals in experimental investigation of
translation strategies. The analysis of the experiment not only confirmed the validity of the modeled strategies but also allowed to
describe the translators’ decisions in terms of the game theory. In particular, by attempting to coin the equivalent for a non-equiv-
alent quasi-term on the basis of the model and word-building elements employed by the author (imitation or mirroring strategy)
the translators follow the rules set by him/her, while by offering their own models and/or word-building elements the translators
offer their own set own rules according to the circumstances of a new situation. In either case, the reproduction of a quasi-term in
its lexicalized form can be seen as the translator’s victory, while omitting it in the target text is a clear sign of the translator’s defeat.
Descriptive translation takes a somewhat intermediate position: on the one hand, it allows to convey the meaning of the source
unit, but on the other hand, it leads to the loss of the source unit’s lexicalized form and concomitant terminological connotation.

Key words: language game, nomination, quasi-term, retrospective experiment, translation method, translation strategy.

1. BCTYII

AKTyaJIBHICTB JOC/IIJKEHHS 3yMOBJIEHO 3pOCTaH-
HAM 3allikaBJEHOCTI INepeKJaJo3HaBLiB Yy BUBYEHHI
JIAJIbHICHOTO acCleKTy MDKMOBHOI Ta MDXKYJIBTYPHOI
KOMyHiKauil. BiicyTHiICTb aZleKBaTHUX METOJIB eMIli-
pUYHOTO BUBYEHHSA IpoLiecy IepeKaajy 3yMOBJIIOE
noJasblly po36yZ0BY eKcleprMeHTaJlbHUX MeTOAUK,
3al03UYEeHUX IepeKJ/IaJlo3HaBCTBOM i3 MCUXOJIOTII 1ie
B 1980x pokax, 3aBJIKH IKUM, 30KpeMa, MO>KHa OTpH-
MaT{ HempsiMi, Xxoya ¥ AOCTaTHbO OOIPYHTOBaAHI AaHi
LI0JI0 TAaKUX BXKJIMBUX aCIIEKTIB NepeK/aJalbKol Ai-
SIJIbHOCTI, IK iHTepnpeTalis BUXiJHOT0 TeKCTY, GopMy-
BaHHSA Ta iMIJIeMeHTallis NepekJaJlallbKuX CTpaTeriH,
NPUNHSATTS pillleHb CTOCOBHO CHOCOGiB Ta 3aco6iB iH-
LIOMOBHOTO IIepeCTBOPEHHA K TEKCTY B L{IIOMY, TaK i
H0ro OKpeMHUX CKJIaJJHUKIB.

MeToO10 pO3BifiKHM € OTPUMaHHA eKCllepUMeHTallb-
HO /10Be/IeHUX JJaHUX CTOCOBHO 0COOJIMBOCTEH BiJITBO-
peHHA B NepeKJaZi Takoro pisHOBUAY MOBHOI I'pH, 9K

Ge3ekBiBaJleHTHa JieKCMKa. EKcnepuMeHT J03BoJIs€
ONMcCaTH NepeKsIaf, y TepMiHax Teopil irop Ta po3s’si3a-
TH TPU TOJIOBHUX 3080aHHS, TIOB’sI3aHUX i3 peaJizarii-
€10 noctaBjeHol MeTu: (1) cMuca0Be (ceMaHTUYHA iH-
TeplpeTalis Ta «IPUNKUCYBaHHS» 3HAYEeHHS BUXiJHIN
oauHuni); (2) crpareriyHe (3arajJbHUM MiAxizg A0 onpa-
I[I0BaHHA O6e3eKBiBaJIeHTHOI JIEKCMKH Ta MOTHUBALliliHa
OCHOBAa MNPUUHATUX pilleHb); (3) IHCTpyMeHTaJbHe
(mepeksiafianbKi cnoco6u Ta TpaHchopmMariii).
0G’eKTOM [0C/iP)KEeHHST BUCTYNAE HOMiHalis fK
JAuxXoToMiyHa ¢opMa MOBHOI I'pHy, sika 00’€IHYE K caM
npolec HahMeHyBaHHs, TaK i HOro JieKCHKali30BaHUM
pesyabTaT. BianosigHo, npedmemom BUBYEHHS € OCO-
6JIMBOCTI BiITBOPEHHS 3a3HA4Ye€HOro pi3HOBUAY MOB-
HOI P B aHIJIO-YKPAiHCbKOMY HayKOBO-MOMYJISIPHOMY

nepexkJaji.
[IpoBifHUMH MeTOJaMM JOCJi/PKEHHS € peTpo-
CIEeKTUBHUM  eKCIIepUMEHT, po3po6JeHUN aBToO-

paMu JOCHiKeHHs Ha OCHOBI MeTojuku /[laHiens
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l'na «luTerpoBanuit 3BiT mpo I[IpobsemMu Ta IXHE
BupiueHHs» Ta NOPiBHANbHUN NepeKIaJalbKUi aHa-
Ji3. Ha ocHOBI MeToAy ajJrOpuTMIYHOTO MOJEeJ/OBaH-
Hs 6yJ10 copMyIbOBAHO MOTEHLiMHI cTpaTerii iH1IO-
MOBHOTO NlepecTBOpPeHHs KBa3iTepMiHiB. Cepef iHIIMX
3aJliTHUX METO/iB BapTO BiZj3HAYUTU CEMaHTUUYHHUU
aHaJis, (mo)MopdeMHUN aHasi3, aHa/i3 CIOBHUKOBUX
JediHinilt Ta KOHTEKCTYaJIbHUN aHaJIi3, 32 I0MIOMOI010
AKUX 6yJI0 BU3HAUY€HO 0CO6JIMBOCTI T/IyMayeHHs KBa3i-
TepMiHiB, cTpaTeriii, croco6iB i 3aco6iB IXHbOTO Hepe-
KJIaay.

MarepiaqoM Joc/aipkeHHS CIYTyIOTb, 3 OJHOIO
60Ky, yPUBKHU 3 TEKCTiB HAYKOBO-NONYJISIPHUX BU/IaHb,
110 MICTATDb Y CBOEMY CKJIaJli KBa3iTepMiHy, a 3 iHIIOTO
OOKY, peTPOCIeKTUBHI 3BiTH Y4aCHUKIB eKCIepUMEHTY,
B SIKUX Ha/laHi NOsICHEHHS CTOCOBHO 0COGJIMBOCTEH Te-
peKJIaZly KOHTPOJIbHUX OAUHULb.

2. TEOPETUYHE OBI'PYHTYBAHHA INIPOBJIEMU

MoBHa rpa cynepe4uTb HAIIUM YABJIEHHAM IPO
MOBHOCTUJIICTUYHEe 0OpMJIeHHSI HayKOBOI'O JUCKYp-
Cy, IpUHaMMHi yKpaiHOMOBHOTO. 3a TpaJUIli€l0, HAYKO-
BUH CTUJIb XapaKTePU3YETHCSl «IOBiJOMIEHHAM HOBOI
inpopmauii y cTporiii, ioriuHo opraHizoBaHiil Ta 06’ek-
TUBHIN GOpMi», 1110 «BUTLJIUBAE 3 Ni3HaBaIbHOI GYHKIIiT
HayKOBOI'O MOBJIEHHSI Ta NparHeHHS KOMYHIKaTUBHO
BIUIMBAaTH Ha YM, a He Ha NMOYYTTA penunieHTa» [1, c.
15]. BtiM, focaipkeHHs B rajysi ncuxoJsiorii HaykoBoi
TBOPYOCTI JOBOJSATD, 1[0 «MUCJEHHSI Ta MOTO MOBHE
BUpa)KeHHsI HaBITh Ha caMOMy aGCTPaKTHOMY piBHi He
MoxKe OyTH MOBHICTIO 036aBJIEHO OL[iHOYHOCTI, ysIBY,
inTyinii Ta ekcnpecii» [4, c. 24], wo ¥ BifKkpUBae JBe-
pi 10 HAYKOBOT'0 JUCKYPCY TUM 3ac06aM yBUPa3HEHHs
TEKCTY, AKi OTpUMaJiu TillepoHIiMi4yHy Ha3By «MOBHa
rpa». ¥ uboMy KOHTeKCTi MapuHa AJiekceeBa BKasye
Ha HEOJHOPIAHICTb HAYKOBOI'O JUCKYDPCY i, BAUOKpEM-
JIIOIOYX B MOr0 MexaxX HayKOBO-TyMaHITapHHUM CTHJIb
BUKJIa/ly, OTIUCYE NEeBHI pUCH, 1110 BiIpi3HAIOTh HOT0 Bif,
TEKCTIiB HayKOBO-TEXHIYHOT0 Ta NPUPOJHUYOTO CIIPH-
MyBaHH:: «/lo Takoro posy oco6/JMBOCTeN rymMaHiTap-
HOr0 BHUKJIaZLy MOXHa BiJHECTU OiJbILy sICKPaBiCTbh,
6apBUCTICTb, eMOLiHiCTh, BUpa3HicTh. HasiBHicTh Ta-
KHUX BJIACTUBOCTEM MOB’s13aHa 3 00pa3HiCTIO MUC/IEHHS,
nepejiayero AyMKHU He TiJIbKU JIOTIYHUMHY, a ¥ IOeTHY-
HUMU 3acobamMu» [1, c. 16]. TuM 6inbil cripaBeAJIUBUM
€ lle TBep/>XeHHs 1 BiZIHOCHO HAayKOBO-NOMYJISIPHOIO
pi3HOBUY HAYKOBOI'O JUCKYPCY, TEKCTHU KOr0 po3pa-
XOBaHi Ha 6isbLI MacoBy ayguTopito, iHTEpecoM sKoOl
MOXKHa 3aBOJIOAITU He CTLIbKU CYXUMHU HayKOBUMHU
daKTaMy, CKiJIbKU AOCTYNHO0 GOPMOI0 y TOEJHAHHI 3
pi3HOMaHITHUMHU 3ac06aMU MOBHOTO yBUPa3HEHHS.

Kousin JItogBir BiTreHurtaiiH yBiB y HayKOBUHM 06CAT
IIOHATTA MOBHOI I'pH, BiH pO3yMiB ii B MaKCUMaJbHO
mupokoMy ¢inocodpcbKoMy CMHUCII SIK «Bech IpolLiec
y’KUBaHHSA CJiB» [2, c. 95], Haro/s01myw0YX NpU 1IOMY
Ha JMHaMIiYHOMY HiJXOAl 10 TIyMadyeHHs 3allpOIOHO-
BaHOTO KoHLeNTy: «TepMiH ‘MOBHa rpa’ Ma€... ijKpec-
JIUTH, 1110 MOBJIEHHSI € YACTHHOIO JisJIbHOCTI, CIOCco6y
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KUTTS» [TaM camo, c. 101]. BtiM, aBTOp He 1ypaBcsd i
KOHKpeTHHUX NPUKJIAJIB MOBHUX irop, cepej, IKUX OK-
peMo Biamivae Ti ABUILQ, IKi B Cy4acHiM JiHIBiCTHYHIN
TepMiHOJI0Tii T03HAYalThCA AK HOMiHALiA: «... HAC TaK
BUXOBYIOTb, IPUBYAIOTbH /[0 TOTO, 1106 MU nUTaIU: “fAK
1Lle 3BeThCsA?” — Mic/ig 4oro He Ha3uBaHHSA. A € U Taka
MOBHA Ipa: BUraZaTy A 4orocb Ha3By. OTxe, MU Ka-
»kemo: “Lle 3BeThcs...”, a Aasi BXKMBAEMO HOBY Ha3BY»
[Tam camo, c. 103]. [li3Hime 1 Te3ly miaxomsae Ta
pPO3BUBAE, MabyTh, HAUBUAATHIIUN JOCTIHUK IPU K
KyJbTypHOTro peHomeHy Hoxan Xboisinra: «MoBa J103-
BoJisi€ it [sroauHi - O.B, O.I1.] po3pi3HATH, BCTAaHOBJIIO-
BaTH Ta BU3HAYaTH pedi, HAMMEeHyBaTH iX i, iMeHyt04H,
3aJly4aTH ix [0 HapuHu Ayxy. [IpoAyKyrouu MOBJIeHHS
i MOBY, AyX MOBCSIKYACHO ‘ICKpUTbCA’ MiX MaTepi€to Ta
pO3yMOM, Tak 61 MOBHUTH, I'pa€ 3 Li€l0 YyZ,0BOK HOMi-
HaTUBHOIO BJajo0» [10, c. 4].

3a cnocrepexxeHHsIMU Exyappa MilmkypoBa, €Ki
MU TOBHICTIO PO3JiJISEMO, JIIHTBICTU NEepEeBaXKHO 30-
Ccepe/KyI0Tb CBOI0 yBary Ha THUX NPOSIBAX MOBHHUX
irop, 1m0 moB’s3aHi 3 «HAaAMIPpHUM BUKOPHUCTAHHSM
‘cmixoBUX' 3aco6iB MOBH i3 CBiJOMHM NOpYIIEHHAM
‘MOBHOI HOpPMM’, 3 METOI0 IOPYLIEeHHs] aBTOMATU3MY
COPUMHATTSA 3MICTY», i, TAKUM YHHOM, «BUXOJIOLIYIOTh
006’€eMHUI 3MiCT OHATTS MOBHOI I'pH, siIKe MaB Ha yBasi
JI. BiTreHmTaliH, 06MeXyH4UCh ONMCOM KOMiKO-Kyp-
o3HuX $parMeHTiB MOBHOI cucTeMu» [6, c. 8].

Y cBoill po3Biani Mu X0Tiiu 6U 3BEPHYTHUCS [0 HO-
MIiHAaTUBHUX NPOABIB MOBHOI I'pU Ha MaTepiazi BiZi-
OpaHUX i3 HAyYKOBO-NMOMYJSPHUX BHUJAaHb JIEKCUUHUX
HOBOTBOPIB, IKi MM BU3HAYa€EMO fIK KgasimepmiHu. I1if
KBasiTepMiHaMM po3yMieMO HOMiHallil HaQyKOBO-IIOIYy-
JIIPHOTO JUCKYpPCY, YTBOpPeHI Ha MO3HauYeHHHd HOBUX
006’eKTiB HAyKU i TEXHIKH, BTIM po3paxoBaHi He CTIIbKU
Ha BUKOpPUCTaHHSA B cdepi BigmoigHoI nmpodeciiiHoi
KOMYHIiKallil, CKi/IbKA Ha IpUBEPTAaHHA yBard rpoMaj-
CBbKOCTI [0 MO3HadyBaHoro. Yepes 1e BXXUTOK KBasi-
TEepPMiHiB iIHAYKY€E B KOHTEKCTI, 32 BJly4HUM BU3HAYEH-
HAM Biiagucnasa [oBepj0BCbKOTr0, «<KOHOTALiI0 TepMi-
HoJioriyHOCTi» [3, c. 170], ika HaZjae oMy «CBOEpiHE
TepMiHOJIOTi4YHe 3a6apBJIeHHS — K BiIGMTOK 3BUYHO-
ro JiJ11 TepMiHa TeXHIYHOTO YU HAYKOBOTO KOHTEKCTY»
[5,c. 158].

Ha namy fymMKy, IpuBHeceHa KBa3iTepMiHAMU «KO-
HOTALid TEPMiHOJIOTIYHOCTI» MOXKe BBaXKaTUCA [0LaT-
KOBHUM IIPOSIBOM MOBHOI I'DH, IKUI BapTO PO3IJIsAAATH
OKpeMO BiJi HOMIHAaTUBHOTO. CyTHICTb IPU B LbOMY
BUIIaIKy IOJIITAE B TOMY, 1[0 aBTOP MOPYILIYE CTUJIIC-
TUYHY HEWTPa/IbHICTb HapaTUBY, 3MIllyI0YM HAYKOBUH
3MicT oauHUL 3 Ii eKCIpecUBHOO POPMOI0.

3 Toukd 30py NepekJsaZy BifibpaHi HaMHU KBasi-
TEepMiHU CTAaHOBJATh HEAOUSAKUH iHTepec, OCKINIbKHU €
iHHOBaliSIMY, 1110 He 3aKpimnJseHi B JIeKCUUYHiN cuctemi
aHIVIiNCbKOI MOBH, a OTXKe He MaloTb YCTaJIeHUX Bij-
MOBiAHUKIB i HaJexKaThb /0 6e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCHU-
ku. Yepes e ixHil nepek/aj Moxe po3mIafaTUCA SIK
npo6JieMa, BUpilleHHS SIKOI MoTpebye CTpaTeriyHoro
nigxoay. Ha pymky Maiikna KponiHa, came cTpare-
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rif € €JHaJIbHOIO JIAHKOI MiX NepeK/aJoM Ta Ipolo,
Xo04a TpauliliHe KyJbTypOJIOTiYHO Opi€EHTOBaHe TJy-
MayeHHs INepekJajalbKoi cTparterii (B AianasoHi Bif
[llnefiepMaxepa Ao BeHyTi) B LlbOMy BUNAJKy «BH-
Mara€ MepeocMHUCIeHHsI», abu «0OCAyroByBaTH [Ba
piBHI cTpaTeriyHoro aHasuidy - piBeHb NepekJsazaya
[K 4YMTa4ya Ta piBeHb Nepeksajada AK NHUCbMeHHUKa»
[8, c. 92]. 3aificHUTU TaKe NMepPEOCMHUCJIEHHS [103BO-
JISI€ TICUXOJIIHTBICTUYHE TJIyMadyeHHs IlepeKJaJalbKoi
cTparerii, fIKe, y CBOIO 4epry, IpyHTYETbCSA HA KOHLeN-
1ii KoMyHikaTUBHOI cTpaTeril, 6epy4d [0 yBaru Tou
oueBUAHUN QaKT, 110 nepekaas € GopMmoro (MiKMOBHOI
Ta MIXKKYJIbTYpHOI) KOMyHiKallii. B Mexax 1jboro miaxo-
Ay aKLeHTYHTbC TPU BaOXJIMBUX aCleKTH cTparerii,
AKI € IPIOPUTETHUMH [JI1 HALIOT O JOCTi[PKeHHs, aJiKe
BOHA pO3MIAJAEThCA K (1) moTeHLiHO cBifoMui (2)
MeHTa/bHUM M1aH (3) BUpillleHHS Po6JieM.

3Mozie/IbOBaHa Ha OCHOBI aJITOPUTMIYHOIO METOAY
NICUXOJIIHTBICTUYHA I[epeK/JajalbKa cTpaTeria [Jo3-
BOJIIE NPEeJCTAaBUTH IPOLeC MepekJasy fAK «HU3KY
Ji#, JIoriYHO MOB’s3aHUX, CKEpPOBAaHUX Ha BUpIlleH-
Hs MeBHOTO 3aBJlaHHs abo KJacy 3aBJaHb» [7, c. 62].
[IpupoHICTb aJITOPUTMIYHOTO MOJEJIOBaHHA Iiepe-
KJIa/ly 06YMOBJIIOETHCS HOT0 HAGJIMKEHICTIO 10 peasib-
Horo npotecy GopMyBaHHs NepekJaJlallbKoi cTpaTerii
Ta NPUNHATTA B il MeXKaxX OKpeMUX pillleHb. Y HalloMy
BUIIQJKy NPOINOHYETHCA aJCOPUTM IepeKaajy KBasi-
TepMiHiB-iHHOBaIill K JBoeTanHoro npouecy. KoxxeH
3 eTaliB, Y CBOIO 4Yepry, Moxe Oy TH Npe/cTaBJeHUH K
OKpeMa CTpaTeris, 110 nepej6ayae 3/iiCHEHHSI HU3KHU
omeparin.

OTxe, Ha mepLIOMY eTani BiZCYyTHICTb yCTa/IeHOTO
CJIOBHUKOBOI'O BIJIOBIAHMKA 3MylIye IepekJajada
3[IiINICHUTH CeMaHTU4YHY iHTepHpeTalil0 HOBOTBOPY,
JIJI YOO iCHY€E JieKiJibKa MOXJIMBUX METOJIB, 1110 MO-
’)KyTh BUKOPUCTOBYBATHUCA IK OKpeMo, Tak i pazoM. [lo
IUX MeTOJiB 3a3BUYall BifHOCATH (mo)MopdeMHUM
aHaJi3 Ta KOHTEKCTyaJbHUM aHasi3. OCKiJIbKU cJo-
BOTBIp, SIK BifiloMo, (epeBaKHO) 3/[iICHIOETbCS He Ha
OCHOBI 'paMaTUYHHUX NPaBUJ, a 3a aHAJIOTIEI0 3 yxKe
ICHylOUMMU OAUHULSAMHU, MOXKEMO MPUIYCTUTH, LIO
BUJIyYeHHA 3HAa4eHHS HOBOTBOPIB € CBOT0 poAy A3ep-
KaJbHUM BiJJIOUTKOM IXHbOI'O TBOpPEHHs i Tak caMo
3IiMCHIOEThCS 32 aHAJIOTIE, L0 JA€E HAaM MOXJIMBICTh
J0JlaTy A0 MOTEeHLiMHUX MeTO/[iB iHTepnpeTalii kBasi-
TEepPMiHiB aHaJ1i3 32 aHaJIOTI€ElO.

Ha ppyromy erani — mepecTBOpeHHA — Iepej Iie-
pekJiaflayeM BiJKPUBAIOTbCA Taki ajabTepHaTUBHU: (1)
CTBOPUTH HOBUM BiZiOBIHHUK CcaMOCTiHHO Ha OCHO-
Bi 3ac06iB Ta cnoco6iB 1iIboBOI MOBY; (2) migibpaTu
B y3yasibHOMY POH/i I[iIbOBOI MOBH HAWOJJMKYUN 32
3Ha4YeHHAM Bi/JITOBIIHUK Ta BUKOPUCTATH HOT0, MOLIU-
PUBILIH, TAKUM YUHOM, pedepeHIiilo 06paHoi OAUHUILI
Ha HOBUH 00'€KT; (3) mepefaTu 3HaYeHHs KBasiTepMmi-
Hy OMUCOBO; (4) BUNYYUTH KBa3iTepMiH i3 KOHTEKCTY.

Memodosozia docaiddceHnsa. [lna Bepuodikanil
NPOTrHO30BaHUX CTpaTerid mnepekJjaay KaasiTepmi-
HiB HaMu OyJi0 NpPOBeJEeHO PeTPOCHeKTUBHUHN eKc-

NepvMeHT Ha OcCHOBI Metopguku [aHiena lina mif
Ha3Bot «IHTerpoBanuil 3BiT npo [Ipo6aeMu Ta IXHE
Bupimenns» a6o [311B. Po3po6aenuii me B 1979 potj,
el MeToJ, CI0YaTKy BHUKOPUCTOBYBaBCA fIK JAUJAK-
TUYHUHN IHCTPYMEHT, 110 JlaBaB BUUTEJISIM MOXJIUBICTh
OILiHIOBATH YCIiX! iXHiX y4HiB, a y4HAM - 3AiHCHIOBATU
6isb1 yeBigoMaeHult nepeksag [9]. IlisHiue meToau-
Ky 6yJI0o aflaTOBAHO [J1sl BUPIiLlleHHs J0CHiJHULIbKUX
npo6aeM: «Y cBoidi aupakTuuHid Bepcii I3[1B Bifoy-
BA€TbCSA B TPU €TallU: eTall 3BiTyBaHHS, eTall aHaJi3y
iHpopmauii Ta eran peakuii iHcTpykTopa. B pmociig-
HUIbKIN Bepcii TpeTill eTan MoXXHa 3aMiHUTH iHIIU-
MU, HallpUKJIaJ, TOAQ/JIbIIAM ONMUTYBAaHHAM YYaCHUKIB
CTOCOBHO BUpIlLlleHHsI KOHKPETHUX Mpo6JeM, ixHiX Ail,
pilenp a6o iHmux Uiy [ibid,, c. 7]. Kepytouucs nieto
HAaCTaHOBOIO Ta 32 ypaXyBaHHAM YMOB OpraHisail ekc-
NeprMeHTY, MU PO3POOU/IN BJIACHY CTPYKTYpPY eKcIie-
PUMEHTY, B fIKil CTY/leHTHU CII0YaTKy BUKOHYIOTb TaKe
3aBjaHHs: «(1) [lepeknaaiTs, 6yAb-1acka, po3TalioBa-
HI HIDK4Ye pedyeHHs, 3BepTalydM yBary Ha BU/iJIeH] cJlo-
Ba-HEOJIOTI3MHU, SIKi HE MalOTh CJIOBHUKOBUX BiJIIIOBIJ-
HUKIB B aHIVIIHCbKiHN MOBI; (2) i/l KOXKHUM MPUKJIAL0M
ONUIIITh, IKUM YUHOM BH 3[iHCHIOBa/NM iHTepHpeTa-
il LUX OAWHUIDb; (3) MiJ KOXXHUM NPUKJIAJOM OIU-
LWITh CBOIO CTpATETi0 NepekaaZy LUX oguHULby». [lati
BUKOHAHe 3aBJaHHA HaJACUJIAJoCad OpraHizaTopaMm
eKCIIepUMEeHTY, fIKi y3araJbHUJU Ta IpoaHali3yBau
OTpUMaHi NepekJsafiu Ta KOMeHTapi. Ik MoxKHa moba-
YUTH, FOJIOBHOI BiJMIHHICTIO HALIOTO €KCIIEPUMEHTY
Bif, MeTogukHu ['is1a € He CTiJIbKU BiZICYyTHICTb TPEThO-
ro erany (KUM BUJAETbCS HepeJieBaHTHUM MeTi Ta
3aBJlaHHAM L[bOTO0 J0C/i/PKEHHS), CKiIJIbKU 30cepe/pKe-
HICTB He Ha NlepeKJiaZi B [jiJIoMy, @ Ha BIITBOPEHHI KOH-
TPOJIbHUX OJJUHULb (KBa3iTepMiHiB).

Bubip Ha KOpHUCTb pPETPOCHEKTHBHOI MeTOJWKHU
3yMOBJIEHUH THUM, 1110 BOHA «Ja€ Ginblie iHpopMarii,
KOJIM MOTPiOHO AOCAIAUTH TJI06aNbHI NepekaafanbKi
cTpaTerii abo KpoOC-KyJbTYpHi aclneKTH MepeKJaay»
[14, c. 17], ockinbKU «B peTPOCHEKTUBHUX 3BiTax Iie-
peksnajadyi BUpaKaTUMYThb YCBiJoMJIeHiCTb OYHKIT
nepekJ/ajy, O4iKyBaHb PelUIIEHTIB Ta BJIACHUX CTpa-
Terid 6isbl r106a7bHO MOPIBHSAHO 3 MapaJsiebHUMU
npoTokosaMu ‘Mipky# yrosioc’» [ibid., c. 7]. llle ogHi€ero
6e3yMOBHOI0 IlepeBaro peTpoclekKlii € Te, 1[0 BOHA
Jl03BOJISIE OTPUMYBATH caMe Ty iHdopMaliito, iKa YiTKO
BiZNOBIZlae MeTi Ta 3aBJaHHAM JOCJiJXKeHHs, CKepo-
BylOUYU yBary iHpopMaHTIB B HEOOXiHOMY HAMpPSIMKY
33 paxyHOK peTesJbHO CPOPMY/JbOBAHUX NUTAHb: «...
nepekJajJialbKi iHTEpB’10 MOXKYTb HaZlaTH iHpopmMalito
Kpaloi AKOCTi, a/Ke JalTb JOCHAIAHUKY MOXJIMUBICTb
3acTOCyBaTH Habip crenjaibHO CPOKYCOBaHUX NUTAHb
3aMicTb TOro, abu J03BOJIMTH IepeKJajadyy OJyKaTu
HaBMaHHs» [11, c. 61].

Y4acHUKaMU eKCIlepUMeHTY CTalu 34 CTYAeHTH
XapKiBCbKOI0 HalLlilOHAJIbHOTO yHIBEpCUTETy iMeHi
B. H. KapasiHa, siki HaB4ar0TbCs Ha Apyromy (Marictep-
CcbKOMY) piBHi 3a nporpamoro «AHrIilicbka MoBa Ta Ji-
TepaTypa, epeKiaj BKJIKYHO, [pyra iH0O3eMHa MOBa».
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Sk CTyaeHTH BOHM MalOThb 3HAYHUN 06CAT TeOpeTHy-
HUX 3HaHb Ta BUCOKUH piBeHb BOJIO/iHHSA aHIVICbKOIO
MOBOI0, X04a IM, BOUeBU/ib, OpaKy€e NPaKTUYHOTIO Nepe-
KJIaZalbKoro JOCBiAy. 3a IeAKUMU CIIOCTEPEKEeHHAMH,
iHpOPMaHTU-CTYAEHTH NPUNMAIOTh pillleHHs OuIbI
yCBiJJoMJIeHO TIOPiBHSAHO 3 MpodeciiHUMU NMepeKaajia-
yaMu. BogHouac ixHs npodeciliHa KOMIETEHTHICTb He
Jlo KiHIA chopMoBaHa, TOGTO B CTY/EHTIB Ille HEMae
CTAaHJApPTHUX LLIAXIB MOLOJIAHHA PI3HUX BUJAIB IpoO-
6saeM [12].

3a Marepias CAyrywoTb, MO-Ieplle, AHIJIOMOBHI
YPUBKHU 3 HAYKOBO-MOMYJISAPHUX NyOJiKauil, y ckaazi
AKUX € KBa3iTepMiHH, Ta iXHI nepeKIaau YKpaiHCbKOO
MOBOI0; a O-/pyTre, peTPOCHeKTUBHI 3BiTU iHGOpMaH-
TiB. Ycboro B ekclnepuMeHTi Oyso 3a/iiHO 6 YpUBKIB
3arajibHUM 06csroM 2128 apykapcbKUX 3HAKiB; B TeK-
cTax 6yso BufineHo 10 kBasiTepMmiHiB. EkciepuMeHT
MPOXOAUB Y KOHTPOJIbOBAHUX YMOBAX, 4aC Ha BUKO-
HaHHSA 3aBJaHHA ckyiaZaB 160 xBuKH. EkciepuMeHT B
L[IJIOMY € YaCTHUHOI MacCIITaGHIIIOro A0CaiAHULbKOIO
MPOEKTY, TOMY B IIili my6Jiikauii 6ye npoaHaai30BaHO
TIJIbKY Nlepekaj 3 O4UHULb 3 OJHOTO YPUBKY.

3. PE3Y/IGTATU EKCIEPUMEHTY TA IXHE
OBIrOBOPEHHA

Po3sriissHeMO 0COGJMBOCTI cEMaHTUYHOI iHTepmpe-
Talii Ta «IPUMHUCyBaHHSA» 3HAYEeHHS BUXIAHIN oguHUI
y4YaCHUKaMU eKcllepuMeHTy. [l po3risay My o6panu
HacTynHUM ypuBOK: Robotics is hardly the only emer-
gent industry that can expect the embrace of the tech-
no-enthusiast. Maybe bioinformatics and the diffusion
of genetic engineering technologies and techniques will
inspire a new generation of bio-hackers. Certainly the
technologies are there for those inclined to genetically
edit their plants or pets. Perhaps this decade will bring
a Bill Gates of bio-hackerdom - an entrepreneur who
can simultaneously innovate and market his or her DNA-
driven ideas (MIT Technology Review). B #ioro ckna-
i BUOKpeMJieHO 3 KBasiTepMiHuU: techno-enthusiast,
bio-hacker Ta bio-hackerdom. |Bi nepiui oguHuIi yTBO-
peHo 3a JjonoMoroio HamiBnpedikciB techno- Ta bio-,
AKi BxKe JaBHO HaOy/M MOUIMPEHHS B aHIJIOMOBHOMY
TEePMiHOJIOTIYHOMY CJI0BOTBOPI, A€ 3a HUMU 3aKpinu-
Jiucs Taki 3HaueHHs: “bio - word-forming element, es-
pecially in scientific compounds, meaning ‘life, life and’,
or ‘biology, biology and’, or ‘biological, of or pertaining
to living organisms or their constituents’, from Greek
‘bios’ - ‘one’s life, course or way of living, lifetime” [13]
Ta “techno - word-forming element meaning ‘art, craft,
skill’, 1ater ‘technical, technology, from Latinized form of
Greek ‘tekhno’ - ‘art, skill, craft in work; method, system,
an art, a system or method of making or doing™ [ibid.].
B aHm10-ykpaiHcbKOMY 3icTaB/eHHI 061/jBa HamiBIpe-
¢dikcu MaloTh BjacHi ycTasneHi BifnmoBigHUKU («6io-»
Ta «TEXHO-»), 10 MpeJACTaBJeHi y 3HauHil KinbKOCTi
nepekJazieHux caiB. Cydikc -dom, 3a ,onoMoroxo Ko-
ro yTBOpPeHO TpeTiit kBa3iTepMiH (bio-hacker + -dom
= bio-hackerdom), Mae 6i/blI aGCTPAaKTHUN XapaKTep,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

10 MOTEHIiHHO MOXe YCKJAJHUTU iHTephpeTaliro
HOBOTBOpY: “-dom - abstract suffix of state, from Old
English ‘dom’ - judgment, statute” [ibid.].

YcniwHicTh eTany iHTepnpeTauii 3yMOBJIIOE Ipa-
BOMIpHICTh pelITH Nepek/aJalbKUX pilieHb. B Tep-
MiHax MeTadopu I'pu MOXKHA CTBEPXKYBATH, 110 Ie-
pekJsiaZiay, IKUK He 3yMiB NMpUNUCATU BUXIAHINA onu-
HUIi JOCTaTHbO KOTepPEeHTHe 3HaueHHs abo XUGHO i
BUT/IYMa4uB, IPOTPA€E aBTOPOBI Bke B [lepLIOMY TaHMi.
InTepnpeTalis KBasiTepMiHy techno-enthusiast Bus-
BUJaca ycnimHow y 100% y4acHUKIB eKCIIepUMEHTY.
[TonynsipHUM MeTO/OM aHasli3y B LIbOMY BUNA/IKy CTaB
(mo)mopdemHuuit ananis. JuBuck, Hanpukaaj, 3siT Ne3:
«Jl;1 TIyMadeHHs1 Gy/I0 3aCTOCOBaHO MopdeMHUI
aHaJi3, aj)Ke OKpeMO YAaCTMHHM BKa3aHOro CJ0Ba
B)Ke acCHMMiJIIOBa/JIUCh B YKpPaiHCbKUUA MOBI: ‘TexHO-’
BXXUBAIOTb Y CKJIaJHUX CJOBaxX, BKa3yl4yH Ha 3B’A30K
3 TeXHiKOI, eHTy3iacT TaKoX BXe CTaJ0 CJI0BOM 3a-
raJlbHOT0 BXXUTKY»; 3BiT N29: «Croci6 inTepnpeTanii:
Mop¢eMHUl aHai3, 3aBASKU IKOMY BUJHO, 1110 He-
oJjori3m ‘techno-enthusiast’ yTBOpeHO LIJISIXOM CHO-
JIy4eHHs y3ya/IbHUX CJOBOTBiIpHMX YaCTHH CJIOBA:
MpUCTaBKU ‘techno-’ (‘technology’) Ta iMmeHHuKa ‘enthu-
siast’».

B okpeMux BUMa/iKax B OCHOBY iHTepmpeTalii 6ys10
MOKJIa/leHO 3HaYeHHs CJI0BOTBIpHOI MOJieli, IK, Halpu-
kJsag y 3BiTi Ne11: «Y naHomy npuk/iaZii BAKOPUCTO-
BYEMO CEMaHTU4YHY iHTepIpeTauni Mozesai ‘some-
one who is enthusiastic about technology’. {1 po3rasijato
CJIOBO ‘enthusiastic’ came sIK ‘JIIOOUTEJb, JIOJWHA, L0
3axXOIJIETHCS YUMOCK'» 260 y 3BiTi No7: «Y mepiiomy
BUIIaIKy, MAEMO OKa3ioHasi3M ‘techno-enthusiast’. Lle -
NMoXiZiHe CJIOBO, Y IKOMY IroJIOBHE cJ0BO ‘enthusiast’
Ta moaudikarop ‘techno’. Moaudikatop... € yayaib-
HUM Ta 3adikcoBaHUM B CJIOBHUKY sIK Telating to or
involving technology’. ToJ1I0BHe C10BO TaKOX y3yaJib-
He, a OT’Ke MOXKeMO NMO€EAHATHU Ta iHTepIpeTyBaTH
OKasioHaJ1i3M siKk ‘Ssomeone who is very interested in and
involved with technologies’, To6T0O, BUKOPUCTATH TJIy-
Ma4eHHs CJIOBOTBipHOI MozeJIi».

[IoTy>kHUM JpKepesioM T/IyMadeHHs KBasiTepMiHy
€ c/J0BHUKOBI aAedininii #loro ck/aaJHUKIB, HAa OCHO-
Bi NO€JHAHHA SIKUX BUBOJUTBCS 3arajbHe 3HaueH-
Ha. /[luBuch, Hanpukaaj, 3BiT Ne4: «CioBo ‘techno-
enthusiast’ cKJ1afa€TbCs 3 JABOX KOMIIOHEHTIB: ro-
JIOBHOI YacTuHM ‘enthusiast’ (‘a person who is very in-
terested in a particular subject or activity’) Ta npucTaB-
KM ‘techno’. BuxigHe c10BO mo3Ha4ae€ ‘a person who
is interested in technological novelties or products on a
non-professional level’»; 3BiT N216: «Ha aHrnifcbkiit
MOBI Iie CJIOBO CKJIaJA€ThCA 3 OCHOBHOI YaCTHUHU ‘en-
thusiast’ Ta npedikcy rpenbKoro noxoJxeHHs ‘tech-
no’. The word ‘enthusiast’ means ‘a person who tends to
become ardently absorbed in an interest. The prefix ‘tech-
no-’ relates to or involves technology’. llpu 3’¢AHaHHI
IIMX JBOX CJIiB MM OTPUMYEMO ‘a person who Is inter-
ested in technological novelties or products on a non-pro-
fessional level, just because of enthusiasm of learning it’».
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[IprHaliMHI y ABOX peclOH/J€HTiB 3HAXOAUMO IIO-
CUJIaHHS Ha aHaJIOTiI0 SK rOJIOBHUN MexaHi3M TiyMa-
4yeHHS KBasiTepMiHy. [luBuch, Hanpukaag, 3BiT Ne20:
«Heonorisam ‘techno-enthusiast’ MOXXHa HepeK/JIACTU
3a aHAJIOTi€l0 3i CI0BOM ‘car enthusiast’, sike epekJia-
JAEThCA K ‘aBTO/IIOOUTENb »; 3BIiT Ne26: «[Ipu nepe-
KJIaJli mepiioro cjioBa ‘techno-enthusiast’, MHOIO Gyaa
oGpaHa cTpaTerisa nepeksiajy ‘Ao nogionoro’. [lepm
3a Bce i BUpiNIW/Ia NOAMBUTHUCA, UM € SKi-HeOyAb
CXO0Xi 3 IIUM CJIOBa B aHIVIIMChbKii MOBI. § 3HaliIa
Ta [N0AUBUJIACA y CJIOBHUKY BU3HAUYeHHs CJI0Ba ‘car-en-
thusiast’, sike epeKJIaZA€TbCS K ‘aBTOMIOOUTENDL . 3a
Li€10 aHAJIOTI€I0 A 3p0o6KJIa epeKIajy.

Y BUNazKy KBasiTepMiHy bio-hacker ycniliHoo Mo-
’)KeMO BBaXkaTH iHTeprnpeTauito y 33 i3 34 pecnoH/eH-
TiB (97%). Y 3BiTi N219 MaeMo x1bHe TIyMaueHHs, JIo-
rika sIKoro 3aJIMIIA€EThCS He3po3yMisoro: «/lid noyar-
Ky 3BepHeMOcs /10 BU3HauYeHHs NoHATTS ‘bio-hacking’,
sKe TIyMayuTbes y pecypci PBS News Hour ‘The whole
idea of biohacking is that people feel entitled, they feel the
ability to just follow their curiosity — where it should go
— and really get to the bottom of something they want to
understand’. B ykpaiHcbKili MOBI Ije BU3HAaUEHHS MOXKHA
NOSICHUTH NOHATTAM ‘caMoy4ka’. AJle, BUXOJSUH i3 BU-
3Ha4yeHHs, MU Llje 10/laTH YacTKy ‘BUHaXiHUK . 3BiJcH,
‘bio-hackers’ - ‘BUHaXiIHUKU-CAMOYUKHU ».

flk 1 B nmonepejHbOMY BHUNAJKy, KBa3iTepMiH, mo-
6ynoBaHuM 3a mojesto Pref + N — N, niskom 3ako-
HOMIpHO iHTepHnpeTyeThCsl yYaCHUKAMU eKCIepHuMeH-
Ty Ha OCHOBI THUX caMUX MeTOJiB Ta/abo MeXaHi3MiB.
WneThbcs, 30kpeMa, npo (mo)MopdeMHuil aHanis, fK,
HanpukJag, y 3Biti Ne3: «... B HaroAi craB mopgem-
HUM aHaJIi3, ajle TaK caMO A0BeJI0Ch 3BEPHYTHUCH [0
KOHTEKCTy, 60 He ofjpa3y 6yJi0 3p03yMiJio 3HaYeHHs
‘6io-’ y bOMY CJIOBi, @ 3 KOHTEKCTY JiilllJia BUCHOB-
Ky, 110 Lie CTOCY€ETbCSI FeHeTUYHUX po3pobok. OTxe, AK
iy BUnajiky 3 ‘TexHo-’, ‘6io-’ Tak caMo0 3aCTOCOBYETbCS
y CKJIaJJHUX CJI0OBax, BKa3yl04yH Ha 3B’s130K 3 6ioJIoTi€l0,
6iosoriyHoro cheporox. ([lo)mopdbemMHUt aHaNi3 Moxke
KOMOGIHyBaTHCSl 3 KOHTEKCTYaJbHUM 33151 IOCATHEH-
Hsl ONITHMaJ/IbHOT'O BapiaHTy T/yMadeHHs, sIK, Halpu-
KJaZ, v 3BiTi Ne7: «Y naHoMy Buna/iKy, IOBHiICTIO BU-
BEeCTHU BipHy iHTepnpeTaniw TiJibku 3a MopdpeMHO-
ro aHaJIi3y CKJIaAHO, J0AAEMO KOHTEKCT -..inclined to
genetically edit... i oTpuMmyemo ‘someone who genetically
breaks\» his or her or other living organism in order to
improve it’»; a6o y 3BiTi N214: «KkKOHTEeKCTyaIbHO, 1 iH-
TepIpeTyBaB CJI0BO 3aB/ISIKU TOMY, 1110 MOBa HJ1eThCs
Npo reHeTUYHY MoJrdiKallito TBApHUH Ta POCIUHY.

3ycTpiyaeTbcs | BKa3iBKa Ha BUKOPUCTAHHA CJIOB-
HUKOBHUX JediHinill 3afigHuX y cioBOTBOpi Mopdem,
[K, Hanpuk/aazg, y 3BiTi N24: «OCHOBHOIO JIeKCEMOIO
ciaoBa ‘biohacker’ ctaB TepMmiH ‘hacker’ mio o3Ha4ae ‘a
person who is skilled in the use of computer systems’, ane
y HalIOMYy BHUMAJKy MPU MOEJHAHHI 3 yacTuHo ‘bio’
CJIOBO HAGyBa€ HOBOTO 3HaYeHHA ‘someone who is not

a professional scientist but does scientific experiments
with biological material’»; a6o y 3Biti Ne16: «The word

‘hacker’ means a person who gets into other people’s
computer systems without permission in order to find out
information or to do something illegal, ane y nbomMy Bu-
najiky Npy No€gHaHHi 3 npedikcom ‘bio-, that means
something related to life M1 OTPUMy€EMO HOBE 3HAYEH-
Hf, a caMe ‘a person who performs science experiments
on yeast or other biological organisms’».

KopucHoto 11 pecrioHZieHTiB BUSIBJSETbCA U iH-
dbopmMalist npo 0co6JIUBOCTI aHIVIINCbKOT'O CJIOBOTBOPY
Ta 3HauYeHHS CJOBOTBipHUX Mojesed Ta/abo adikcis,
[K, HanpukJaj, y 3Biti Ne11: «¥Y naHomy BunaJKy BH-
KOpHCTaHa HacTynHa MoAaenb V + er - N (hack+er —
hacker), po3risiiaEMo JaHe CJI0BO y KOHTEKCTI 3i cyo-
BoM ‘bio’, oTpuMyeMo [oC/JiBHO ‘Gioxakepu’»; abo y
3BiTi N29: «MopdeMHuUll aHaTi3 TAKOXK AONMOMara€
BUTJIYyMa4MTH HeoJiorisMu ‘bio-hackers’, 10 MiCTUTb
cyikc areHra aii ‘-er’».

Bpewri-pewur, iHTepnpeTarnisa KBasiTepMiHy
bio-hackerdom BUSIBJASIETbCSA HAMCKJIAJHILIOLO, IPO 1[0
cBifyaTh 7 xubHUX TayMaueHb (20%). Xoya, 3 ofHOTO
60Ky, Lis1 OMHUIIS1 YTBOpEHa Bif nonepefHboI (1110 Mae
MOTEHL[IfHO CHpoIlyBaTH iHTepnpeTaljio), 3 iHIIOro
60Ky, 3aZliTHUMN NpU LboMy cydiKC Ma€ abCTpPaKTHUN
XapakTep i € MaJIONPOAYKTUBHUM (110 MOTEHLiHHO
yCKJIaJHIOE iHTepnpeTalito). Cepesi XMOGHOTIyMayeHb
HaMbi/JbIll NOIKMPEHUM CTaJI0 BijHECEHHS LbOr'0 KBa-
3iTepMiHYy 0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI KaTeropil «Jrju-
Ha» 3aMiCTb «abCTPAKTHOI CYTHOCTI», 1110, BOYEBU/b,
MOXKHa NOSICHUTH, IO-Neplie, BiacyTHicTI0O iHpopma-
uii npo cydikc -dom y BHYTpilIHbOMY JIEKCUKOHI iH-
dopMaHTIB, a Mo-Apyre, KOHTEKCTyaJlbHUM pO3Tally-
BaHHSIM MiX aHTpomnoHiMoM Bill Gates Ta y3yaJbHOMO
HOMIHaLi€ poAy AiAJIbHOCTI entrepreneur. [IUBHCB,
HanpukJag, 3BiT Ne32: «... ‘hackerdom’ - He3po3yMiJio
AJI1 YMTada, 110 Le. Miciue, Y4 SIKOCTi JIIAWUHHA, YU
caMa JIIJMHA, a OCKiJIbKM PO3AUBIAEMOCA NIPUKIAJ,
TeiiTca i ifioro cnpaB, TO BBa)kalo 3a AOpedHe 3aMi-
HUTH Ile CJIOBO HA ‘MigNpUEMenp’, a/pKke NOTIM nosc-
HIOIOThCS, Ki Jil 6yae po6uTH JtoguHax»; 3BIiT No23:
«‘Bio-hackerdom’ — HeoJioTi3M, IKUI OYB CTBOpPEHUU 3a
Jomnomororo cydikca “dom’ i 03Haya€ J0AUHY, 10 3a-
iiMaeTbca BUBYeHHAM /IHK sk amaTop».

PeneBaHTHI T/lyMayeHHS TPeTbOro KBa3iTepMiHy
NepeBaXXHO OTPUMaHi 3a paxyHOK (mo)MopdeMHOro
aHauti3y, K, HanpukJjag, y 3BiTi Ne30: «Terep cTocoBHO
cnoBa ‘hackerdom’. MopdpeMHuUi aHaai3 NOKas3ye, 110
CJIOBO CKJIAJIa€ThCA i3 ABOX YyacTuH ‘hacker’ + ‘-dom.
[lepuinii KOHCTUTYEHT MaJId MOXJIMBICTb BiITBOPUTH
paHille, TOMy IPOCTO KOPUCTYEMOCS paHillle BXXUTUM
nepekaaJioM, Apyruit — cydikc aHmiiicbkol MOBH, 110
BUKOPHCTOBYETLCA Ha [T03HAYEHHS CIOCOOY yTBOPEH-
Hsl IMEHHHUKIB, 110 N03Ha4YalTh 06J1aCTh abo raaysb.
Pasom i3 TuM, B aHIVIIHACBHKIA MOBi CJI0BO BXXHUBAETHCA
NOBHICTIO i3 JBOMa CKJIa/IHUKaMU Ta 03Havae ‘the realm
or sphere of computer hackers’.

BaxxJiMBUM eTanoM TaKoro aHaJsisy, sk i B more-
peJiHiX BUMaJKax, € T/IyMayeHHs 3a CJIOBHUKOM MOD-
deM y ckaZii HOBOTBOPY, SIK, HApUKJaJ, y 3BiTi No7:
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«3ynMHUMOCh Ha TOJIOBHOMY KOHCTUTYeHTi ‘hac-
kerdom’. lle c/10BO € OKa3ioHaJbHUM JJIS1 aHIJIIHACHKOL
MOBH, IPOBeJeMo aHaJi3: ‘hacker’ - kopinsb, “dom’ -
cydikc, mo 3a3puyail B aHIVIiMiCbKill MOBi mo3Ha4a€
‘domain (kingdom), collection of persons (officialdom),
rank or station (earldom), or general condition (free-
dom)’. Ilici1 KOHTEKCTya/IbHOTO aHaJIidy MOXKHa
iHTepnpeTyBaTu oKa3ioHaai3M sk ‘sphere of hackers’
abo ‘collection of hackers’, a noBHUI oKasioHasi3aM sK
‘sphere of bio-hackers’ a6o ‘collection of bio-hackers’».

[lepeiifieMo 10 0COGJIUBOCTEN BUKOHAHHS CTYZEH-
TaM{ HacCTYIHOTO 3aB/laHHsl eKCIepHMeHTy — BUOOpY
cTpaTerii BiATBOpeHHS1 KBasiTepMiHIB Ta cmnoco6iB/
3aco6iB 1i peasizauii. [lepmy KOHTPOJIbBHY OAWHUILIIO
techno-enthusiast BifTBOpUIN BCi pECIOHJIEHTH, NPU-
YoMy NepeBaXKHa OiJIbINICTD i3 HUX BUKOPHUCTAIU AJis
L[bOTO SIK CJIOBHUKOBI BiZjTOBiAHUKYU MopdeM y ckiiazi
BUXiZHOI OAWHMII, TaK i CIOCIO IXHBOrO MOEJHAHHS.
TakuM 4YMHOM, BOHM HeHauye NPUUHSAJIM NpaBUIA I'PH,
3allpONIOHOBAHI aBTOPOM opuriHaay. Halbamxunm
Jl0 TIEpLIOTBOPY € BapiaHT «TeXHO-eHTy3iacT»/ «Tex-
HoeHTy3iacT»' (14 a6o 41%), AKUH BiATBOPIOE 3MicCT
Ta CTPYKTYPY OpUTriHaJy, He NMOPYLIYIOYH NPU LbOMY
HOPM LiJIbOBOI MOBU. JlUBUCH, HanpuKJ/1az, 3BIiT Ne28:
«Ilicniss po36uBaHHA HeO0JIOTi3MiB Ha OKpeMi cJoO-
Ba, {1 3HaMILIa BiNOBiAHUKY BUSABJIEHUX OKPEMUX
caiB B yKpailHCBKill MOBiI Ta BUKOHaJa NmepeKJaj,
HEeOJIOTi3MiB HIJIAXOM KaJ/IbKYBaHHS: B aHIIINCBHKil
MOBi Taki HE0JIOTi3MU Oy/iM yTBOpEHi UIISAXOM MOE]-
HaHHS ABOX 3BUYAaMHUX iIMEHHUKIB, IKi MalOTh Bijmo-
BiJHUKU B yKpaiHCbKill MOBI, Ile [03BOJIMJIO 3HAUTHU
BiZIMOBIAHMKY TaKUX BXKe iICHYIOUUX CJIiB B YKpalHChKil
Ta CTBOPUTHU TAKUM Ke HEOJIOTi3M LIIAXOM IX NMOEA-
HaHHA». [lpyruM 3a NONyJSPHICTIO CTaB BapiaHT Ie-
pekJiajZly, B IKOMY OCHOBY iHIIOMOBHOTO NOXO/>KeHHS
3aMiHEeHO Ha aBTOXTOHHUH BiJINOBiJHUK: «JIFOOUTEbY,
KIPUXUIBHUK» ab0 «UIaHYBAJbHUK» («TEXHOJIOOU-
TeJIb», KTEXHOJI00», «TeXHO-IIaHyBaJIbHUK»). [JUBUCH,
Hanpukiag, 3BiT No7: «IIpu mepek/iazi 3acTOCOBYIO
ABTOXTOHHUM BiNOBiAHUK + KajibKa. MoxkeMo mifi-
6paTH JBa BiANOBiAHUKA: ‘eHTy3iacT’ Ta ‘1I06UTEND .
OG6paHO BapiaHT 1I06UTeJb’, OCKIJIbKH y BUMAJAKY
‘eHTy3iacT’ CJIOBHUK He mepejbayae 3HAYeHHS ‘TOH,
XTO 3aliMa€EThCs YIH06EHOI0 CIIpaBolo’, (a He MPOCTO €
NPUXUJIBHUKOM), 1110 NTepei6adyeHO KOHTEKCTOM»; 3BiT
Ne26: «f 3HalilIa Ta NOAMBUJIACA Y CIOBHUKY BHU-
3Ha4YeHHA CJI0BaA ‘car-enthusiast’, sike nepeKaaJaeTbCs
sK ‘aBTOJIIOOUTENL’. 3a i€l aHaJ/IoOri€l s 3podusia
nepeksaj, cjaoBa ‘techno-enthusiast’ sk ‘TexHO-1IAHY-
BaJIbHUK'. 1 BBaXKalo, 1110 1ie CJI0BO TaK0XK MOXKHa 6yJ10
MepeKJIacTH K ‘TexHo-eHTy3iacT’ abo K ‘TajJKuil ma-
HYBaJIbHUK TEXHIKHU'».

B fnedkux BUINajKax 3aMiCTb MOXiJHOro cjl0Ba B
nepekJia/ii BAKOPUCTAHO iIMEHHUKOBI CJI0BOCIOJIyYeH-
Hs («IOOUTENb TEXHIKU», «JIO0UTEb TEXHOJIOTii,
«IIPUXUJIBHUK TEXHOJIOTIN»), Ki, 3BaXKal04yu Ha Cllelu-
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diKy yKpaiHCbKOTO CJIOBOTBOPY, MU He BiJHOCUMO [0
OMUCOBOro nepekJazy. luBrce, HanpukJaaz, 3BiT Ne9:
«CTpaTerist nepekJazy: nepeksjaj ‘I00UTeNb TexHi-
K{' KaJbKyK 3 aHIIiNCbKOro HeoJiorizamy i po6.i1o
nepecTaHOBKY, OCKiJIbKM iMeHHUK ‘enthusiast’ Mae€
aBTOXTOHHUU BiJIOBIAHUK JIIOOUTEJNb, a MPUCTABKY
‘techno-’ MmoxxHa TpaHchOpPMyBaTU B IMEHHUK ‘TexHiKa),
100U MOHATTS 6Y/10 GJU3bKHUM 10 Y3yaJlbHUX JIIOOU-
TeJib MalllUuH', TI0OUTENb MY3UKU ».

Cepes, 3ampoONOHOBaHUX BapiaHTIB BiATBOpPEHHH
aHmJicbKoro techno-enthusiast MaeMo HU3KY Bijo-
BiHUKIB i3 PO3MOBHOI KOHOTali€l0 («TexHO-daHa-
THK», «TeXHO(paH», «TeXHOMaH», «TexHap»), ski, Ha
Hall NOIJIsi/, He 30BCiM NAcylTh [0 HAyKOBO-NOMY-
JITPHOTO CTHJIIO BUKJIaZy i 4yepes 1ie 3HMKYIOTb piBeHb
aJleKBaTHOCTI epek/azy. BTim, oueBHUAHO, 1110 pecrioH-
JeHTH, [Ki IX 3allpoNoHyBaJIy, He BiA4yJIu L€l pi3HULL.
JuBuck, Hanpukaaf, 3BiT N24: «3asis Toro abu ajarn-
TYBaTH CJ0BO [0 MOBU IlepeKJaly, MU CKOPUCTAIUCS
croco60M aJallTUBHOTO TPAHCKOJAYBaHHA i 36eperyiu
YaCTHUHY ‘TeXHO' Ta Coco60M KoMIeHcallii, 3aMiHUBIIH
cJIOBO ‘enthusiast’ BigloOBiJHUKOM, 3HAYEHHS SAKOIO
Hece B C00i Aeno rinep6oJ/ii3oBaHe 3HaYeHHA ‘da-
HaTUKU'. B pe3ynbraTti iHdopmaliliHuil 3micT cioBa
‘TexHo-paHaTUKU (Ti, XTO 3allikaBjieHi TeXHOJOTiy-
HHUMM BUpP06aMU) NpH MepeKJiaji Ha YKpaiHCbKY MOBY
Oysi0 36epexkeHo»; 3BiT Ne8: «/[sis yacTuHu ‘enthusiast’
s1 06paJjia CTpaTerilo KOHTEKCTYaJlbHOI 3aMiHH, OCKiJIb-
KH CJI0BO ‘€HTYy3iacT, HAa MO0 OCOOUCTY JYMKY, HE €
B/IaJIUM [IJ1s1 BAKOPHUCTAHHS B [1bOMY KOHTeKCTi. CJI0BO
‘bad’ Bim ‘baHaT’ € GiNbII B)KUBAaHUM Ta Cy4YaCHUM,
X0y4a i Ma€ NeBHi HOTU CJIEHTI3My».

Y TPbOX YYaCHHUKIB €eKCIIepUMEeHTY 3HAaX0AUMO OIU-
COBUH NepekJ/aj KBa3iTepMiHy, SKUH He MOXKHa BBaXa-
TH NepekJaJlallbKolo M0pa3Kolo, ajike BiH J0CTaTHbO
MIOBHO PEKOHCTPYIE BUXIAHUN 3MicT («TOH, XTO mpa-
L[IO€ 3 TEXHOJIOTisIMU», «eHTYy3iacT, 3a1jikaBJeHUuN y HO-
BiTHIX TexHOJIOTisIX»), a/le BOAHOYAC i He € IepeMoroxo,
OCKIJIbKM BTpaya€ HOMiHATHMBHY JIAKOHIYHICTb KBa3i-
TepMiHy (110 € GOpMOI0 MOBHOI I'pH), a pa3oM i3 Helo i
KOHOTallito TepMiHos0TiYHOCTI (1110 € iHIIOI dopMoro
MOBHOI rpu). 3BiTU PeCNOHJEHTIB He JAl0Th MOXJIU-
BOCTi O/JHO3HAYHO 3P0O3YMiTH apryMeHTH Ha KOPUCTb
caMe ONMCOBOTO NepekJazfy. /IuBUCh, HalpUKJaz, 3BIiT
Nel12: «/lns nepekaaZy HeoJsorisamy ‘techno-enthusiast’
s1 3aCTOCyBaJia ONMCOBHUI NepeKJaj, CIUpPanduch
Ha KOHTEKCT, 3 sIKOr0 3po3yMiJjo, 1110 MoBa Hje Hpo
HOBITHI TexHOJIOTII B rajysi reHHoOl iHxeHepii»; 3BIT
Ne21: «Y cioBHUKaAx ‘techno’ mepekJafaEThCs K ‘Tex-
HO', 1110 NTOXOAUTDb BiJ cJloBa ‘TeXHIUHMU'; ‘enthusiast’ -
‘II06UTEJIb, TOMY JOPEYHO MOSICHUTH Lied HeoJsIoTi3M
SK: JII0JMHA, SIKa MPAII0€ ¥ TEXHOJOTIYHIN ramysi'».

Jpyry KOHTpoJsbHY ofuHuLI0 bio-hacker Bci y4ac-
HUKU €KCIEepUMEHTY BiJTBOPUJU B HOMIHATHUBHI
dopmi kBasiTepMiHy, IpUUOMYy NepeBaXkHa OiIbUIICTH
(32 abo 94%) 3anponoHyBa/M BiJNOBIJHUK «bioxa-

1 3a yKpaiHCbKMM NPaBoONMCOM MAE MMCcaTUCA Pa3oM, asie BHACAiAOK iHTepdepeHLii Aeski nepeknagadi 36epernv opuriHaabHWA NpasBonuc
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Kep»/«bio-xakep», MaKCHMaJbHO HaOJMKEHUH [0
BUXIZHOI OAWHULI CTPYKTYPHO i CEMaHTUYHO, 110, Ha
Hall NOIJIsi/l, € OJHO3HAYHUM iHJMKAaTOPOM IlepeMoru
B IepekJiajalbKiil rpi. MipkyBaHHs 11040 BUGOPY ca-
MOTO CIOCOOY IepeKJafly, K IpaBuo, cGopMyJIbOBaHi
OJIHOTUIHO - SIK JIOTIYHUN HacJifoK (mo)MopdeMHO-
ro CeMaHTHUYHOTO aHaJi3dy, [[uBUCh, HalpUKIaA, 3BiT
Ne2: «B ykpaiHCbKiil MOBi Bxke iCHy€ 3amo3u4YeHUi
TepMiH ‘Xakep, YacTUHKa ‘6i0’ iHTYITUBHO 3pO3yMi-
Jia, TOMY 1 BUpilIWJIa CKaJbKyBaTHU CJI0BO 3 aHIVIi-
CbKOi»; 3BiT N214: «[Ipu nepeksajii 6y/10 BUKOPHUCTA-
HO Ccnoci6 KajJabKyBaHHS, NOEAHAHUH i3 TpaHCKOAY-
BaHHAM (TpaHciaitepauisi)»; 3BiT N222 «CioBo ‘Xa-
Kep' € B YKpaiHCBbKiil MOBi, TOMy 3aCTOCOBYI0 KaJib-
KyBaHHSA Ta Nepekjajialo K ‘Gioxakep’»; 3BiT Ne 34:
«Jlo nekcuyHol oguHMILi ‘bio-hackers’ 1 TakoxK 3acCTo-
COBYK KaJ/IbKyBaHHsS, TOMY W0 CJ0BO ‘Xakep' iCHY€
B YKpPaiHCbKill MOBIi i 10ro 3Ha4eHHA € 3p03yMiJIMM
nepecivyHOMy 4YMTady, TOX Iepeksaf, ‘Gioxakepu)
SKUU MOSICHETBLCA L€ W MoAaJbIINM KOHTEKCTOM,
TaKOX € 3p03YMIJINM».

KoHkpeTn30BaHUI BapiaHT Nepek/ajy «reHeTHd-
HUN Xakep» MOSCHIOETbCSA Yy 3BiTi Ne32 HacTynHuUM
yruHOM: «/laji cJ10BO ‘6i0" 1 BUIy4Ynaa Ta BUKOPUCTa-
Jia CJIOBO TEeHETHYHMH, aJiXKe Ile NMOB’sI3aH0 caMe C
JHK, a He jii1Ie 3 XKUTTAM — XaKepiB Tak i 3ajumuaa
( TpaHCKOAYBaHHA 3 KaJbKYBaHHSAM ), HPOTe CJIOBO Xa-
Kep 6i/ibII B HEeTaTUBHOMY KOHTEKCTI, 1K B3JlaMyBay,
MOXKJ/IMBO ‘T€HETU4YHi mporpaMmicTd’ 3By4au Gijibuie
HeWTpaJIbHO».

TpeTio KOHTPOJIBHY OUHULIO bio-hackerdom cripo-
6yBa/iv BiITBOPUTH BCi yYaCHUKU eKCIIEPUMEHTY, ajle
yepes JJ0BOJIi 3HaYHY KIJIbKICTh XMOHOT/IyMadyeHb, B/a-
JIocs 1ie flajieko He BCiM. OCKiJIbKY HaCJi KX TIOMUJIKO-
Boi iHTepnpeTanil («He3anexxHUN 6io-xakep», «bioxa-
Kep», «BUHaXiJHUK-CaMOy4Ka», «<rTeHeTUYHUHN NiAnpu-
€EMellb», «[TOH], skuit 6u 3aiimMaBcs nutaHHaM JHK sk
JIIOOUTEIb») BKe OYJ10 J0BOJIi leTaIbHO IPOaHasli3oBa-
HO paHillle, 30cepeJUMOCsI Ha TUX BapiaHTax NepekJa-
Iy, IKi MO>XHa BBaXKaTH HabJIMXKeHUMHU J10 OpUTiHay, a
OT>Ke 3apaxyBaTH [0 lepeKJaalbKuX epeMor. [lepury
IpyIny cepej IMX BiZjIOBiIJHUKIB CK/J1aZjal0Th KaJbKOBa-
Hi OUHULY, Y CKJIaJ1 AKUX 3HAXOAMMO Pi3HI YKpalHChbKIi
aHaJIory aHmiicekoro cydikcy -dom. Hait6inpu npu-
POJIHUM 3 MO3ULiH YKPAaiHCbKUX CJIOBOTBIPHHUX Ta CTU-
JIICTUYHUX HOPM € BapiaHT «6ioxakepcTBo»/«bio-xa-
KepCTBO», 1K, HaNpukJaz y 3BiTi Ne4: «B ykpaiHcbKil
MOBI [IJ1 I03Ha4Y€eHHs y3araJlbHeHUX IMEHHUKIB AyKe
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTH cydikc ‘-cTtBo. Tomy migou-
payu yKpaiHCbKUI eKBiBaJIeHT, MU CKOPUCTAJIUCH
CIIOCOGOM Ka/IbKyBaHHA 3 eJleMeHTaMU TPAaHCKOAy-
BaHHA (‘6i0") Ta Aoganu ykpaiHCbKHU cydikc ‘-cTBO’.
[ndopMmanifiHuii 3MicT 11bOTO C10Ba ‘6i0XaKepCTBO’ MpU
nepekJa/jii Ha yKpaiHCbKY MOBY 6ys10 36epexeHo» abo
y 3BiTi N217: «'‘Biohackerdom’ - Heosiori3M, CTBOpEHUH
uisixoM cydikcariii, 1o cinoBa ‘biohacker’ nopanu cydikc
‘-dom’, 110 B yKpaiHCbKUI MOBi 3a4acTH nepeja€ETh-
cs cydikcoMm ‘-cTBO'. KasibKa 3 TpaHCKOAYBaHHSAMY.

Jlo npyroi rpynu BifHOCMMO MeHLUI BJaJi BapiaHTH
nepekyasy «bioxakepZom»/«6io-XakepAoM», —«Xake-
PUHI», «0i0XaKiHI», aBTOPU SIKUX Yy CBOEMY MparHeHHi
CKOMiIOBaTH BUXiJIHY OJAWHMUIO, 3a0y/u npo (He)npu-
pPOAHICTD il 3BydyaHHS yKpalHCbKOW. BTiM, cTBOpeHHA
edeKTy He3BUYHOCTi Mor/io 6yTH OKpeMoOw IepekJa-
JalbKOK CTpaTeriew, sK, Hamnpuk/aaZ, y 3BiTi Nelé6:
«[lifbuparouu yKpaiHCbKUN eKBiBaJIeHT, MU CKOpPUCTa-
JIMcs crocoboM KaJibKyBaHHS, NpOTe JJs TOro, abu
36eperTu CTPYKTypy OAUHMI, MU BiIMOBUJINCH Bij,
36epexkeHHs cydikca “dom’ Ha KOPUCTh CNIiB3BYYHO-
ro CUHOHIMiYHOTrO cyikca ‘-iHr’ [iJis Mo3HAYeHHS y3a-
rajbHeHoro iMeHHUKa. Takuii cydikc HempUTaMaHHUA
YKpaiHCbKill MOBi, MIpaLl0€ CTpaTeris 04y>KeHHSI».

[leBHOIO Mipolo Taki «HEempPUPOJHiI» BapiaHTH Mo-
’KYTbh BKa3yBaTH Ha HeJJOCTATHIO YiTKIiCTb BUJIYYEHOI'0
3Ha4yeHHs, L0 CTOITh Ha 3aBa/li CTBOPEHHIO a/leKBaT-
HIlIOro BIiJNOBIJAHUKA, K, HANpPUKAaZ, y 3BiTi Ne26:
«CsoBo ‘bio-hackerdom’ 6yno pJisi MeHe HaBaXKUUM 3
ycboro TekcTy. HaBiTh cmpo6yBaBIIM 3pOGUTH HOTO
Mop¢deMHUN aHaJIi3, 1 TaK i He 3MoIVIa BU3SHAYUTH-
cs 3 THM, 110 BOHO 03HA4Ya€, TOMY IlepeKJiasa Horo ik
‘bioxakepoM’».

Jo Tperboi rpynd BiAHOCMMO  BIiJNOBIJHU-
KHU-JIBOYJIEHH, B sIKMX cydikc -dom 3aMiHEHO Ha Ko-
PHUCTB CX0XKUX 32 3MICTOM iMEHHUKIB: «pyX 6ioxakepiB»,
«bioxakepcbKa CyOKY/IbTYpa», «CHiJIbHOTA GioxakepiB,
«LlapuHa 6ioxakepcTBay, «chepa 6ioTexHosoOriN». AKiy
BUNAZKY 3 techno-enthusiast, MU He CXWUJIbHI po3rJsfa-
THU TaKUH NlepekJa/| 1K ONMCOBUH. /IUBUCh, HAPUKJIAJ,
3BiT N27 «OCKiJIbKH TOYHO iHTEepIpeTyBaTH 3Ha4Y€eH-
Hf CKJIaJHO, BUPilleHO 3HAWTHU 3B’SI3KU B yKpaiH-
CbKill MOBi. By/10 BUsIB/IEHO NONY/ISIPHUA HEOJIOTi3M
K NMO3HAa4YeHHs HOBOI HMOBipHOi gemorpadivyHoi
rpyny, ‘xakepcbka cyo6kyabTypa’. TakuM 4yuHOM, 6yJ0
o06paHo MeTo/ TpaHcopmariii»; 3BiT Ne20: «Heosorism
‘bio-hackerdom’ nepeksalaeMo fIK ‘TlapuHa Gioxakep-
cTBa, 60 cnoBo ‘hackerdom’ (‘hacker’ + ~dom’) mae 3Ha-
YeHHS [JapUHU 260 chepu KOMIT IOTEPHUX XaKepiB».

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINUX
JOCIIAXKEHb

BuBuyeHHS nepekJsaZiiB Ta 3BITiB, NOJAAHUX YYaCHU-
KaMHU peTPOCIEeKTUBHOTO €KCIIepUMEHTY, [03BOJIUJIO
OTPUMaTH Baxk/IMBY iHopMallito CTOCOBHO NOJ0J1aH-
HA NepeKJafalbKUX TPYAHOLLIB, 1110 NOTPAIIAITD [0
KaTeropii MoBHOI rpu. Cnuparyuch Ha JisdJbHIiCHe po-
3yMiHHSI MOBHOI rpu BiTreHutaitHoM Ta XboH3iHrOMO,
MM BiZjHECJIU 0 1i pi3HOBU/IB HOMIHAaTHUBHI IPOLIECH Ta
IXHI pe3yJbTaTH, NpejCcTaBJeHi B JOCAIP)KEeHH] Ha Ma-
Tepiasli KOHTPOJIbHUX OJUHULb eKCIIEPUMEHTY — KBasi-
TepMiHiB-iHHOBAIil HAYKOBO-MOMYJISIPHOT'O JUCKYPCY.
Y nepebiry ekciepuMeHTy HOro y4aCHUKH JlaBaJy CBOi
MOSICHEHHSI CTOCOBHO OCOGJIMBOCTeH iHTepnpeTanil
KBa3iTepMiHiB ik 6e3eKBiBaJIeHTHUX OZJMHUI[b, 2 TAKOXK
CTpaTeriil Ta cnoco6iB/3aco6iB IXHPOr'0 BiATBOpPEHHS
yKpaiHCbKOI MOBOM. EKcIlepuMeHT NiATBepAUB Ba-
JIiAHICTh NOTEHI[IMHUX MCUXOJIHTBICTUMHUX CTpaTEriN
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nepekJialy KOHTPOJbHUX OJWHUILb, CHOPMY/IbOBAHUX
Ha OCHOBI aJITOPUTMIYHOTO MOJle/IF0BaHHA.

[loHATTA nepekJafaunbKoi cTparerii B 1i McHUXO-
JIIHTBICTUYHOMY PO3YMiHHI BUCTYINAE €4HAJIBHOIO JIaH-
KO0 MiX IepeKJ/aloM Ta I'POI0, 3aBJASKH 4YOMY 3'sIBJISA-
€TbCS MOXJIMBICTb IHTepHnpeTyBaTHU INepeKJafalbKi
pillleHHsA y TepMiHax Teopil irop. 30KkpeMa, iepeBaKHa
6ibLIICTL yYaCHUKIB eKCIIepUMEHTY ob6pasiu cTpaTe-
rito imitanii (A3epkajsbHOro BiAOUTTA) Aill aBTOpa 3i
CTBOPEHHA aHaJ/i30BaHOI BUXIAHOI OJUHUL, 1110 MOXe
pO3LiHIOBAaTUCA fK HaMaraHHA CJiyBaTH 3aJaHUM
HUM IIpaBUJIaM MOBHOI rpu. Tak caMo, cTpaTeris CTBO-
peHHs BiZinoBiAHMKA HA OCHOBI iHIIKUX croco6iB/3aco-
6iB 1[iIbOBOI MOBU € HaMaraHHsIM 3alpPONOHYBaTH CBOI
BJIACHI MpaBuUJia po3B’si3aHHA MpobJyieMHOI cuTyalii. B
O6yAb-IKOMY pasi aZleKBaTHe BiITTBOpEHHS 3MiCTy BU-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

xigHol HOMiHalil B JiekcuKasi3oBaHil ¢popmi posiiHio-
€MO SIK IepeMOry HaJi aBTOpPOM Yy NepekJaJjalibKii rpi,
TOJI K BUJIYYE€HHA OAWHULI 3 KOHTEKCTYy Ma€ po3Lii-
HIOBATUCA AK nporpaul. [[ikaBUM BUNAJKOM € ONHUCO-
BUH IepekJaj, IKUH He € OJJHO3HAYHOIO MOPA3KOIo,
OCKIJIbKU []03BOJIsIE NlepeJilaTH 3MiCT, 30cepe/>KeHUH B
opuriHa/bHi HOMiIHATUBHIN OAWHULI, ale He € U me-
peMOorolo, OCKIJIbKY BTpaya€ HOMIHAaTUBHY eKCIIpeCHB-
HiCTb NepUIOTBOPY Ta NOB’sI3aHy 3 HUM KOHOTALLil0 eKc-
NIPECUBHOCTI.

IlepcneKTUBOXO [OCII[P)KeHHS BBaXKaeMo, IO-Ilep-
uie, mofiajblile y3araJbHeHHS OTPUMaHUX JaHHUX Ta ix-
Hill onuc y dopMaTi fucepTanifinoi po6oTH, a no-Apy-
re, eKCrepuMeHTa/lbHY Bepuodikalio oco6auBOCTeN
rnepekJajy iHIKUX pi3HOBU/IB MOBHOI I'pU Ha MaTepia-
JIi HAyKOBOTO JUCKYPCY.

NITEPATYPA
1. AnexceeBa M. B. TunoJsiorndeckre 0cCo6eHHOCTH HayYHOI'0 TEKCTA: FMIIEPTEKCTOBAsA THUIOJIOIUSA A3bIKa HayKH. MocCKBa :

Uza. lom MUCuC, 2015.100 c.

2. Birrenmrraitn JI. Tractatus Logico-Philosophicus. ®inocodcebki gocnimpxennsa. Kuis : OcHoBy, 1995.311 c.
3. ToBepmoBckuil B. U. KoHHOTanus TEPMUHOJIOTMYHOCTH. 3HAYEHHE U €ro BapbUpPOBAaHUE B TEKCTe: CO. HAy4d. TPY/JOB.

Bousrorpag, 1987.C. 170-175.

4. Kypnacosa O. K. Posib cTHIMCTHYECKOTO IPUeMa B OpraHU3aliuiy HayYHOTo OLleHOYHOT0 TeKCTa (Ha MaTepHasie aHIVIMHCKOHN
Hay4YHOU pelLieH3UHU). I3bIK U CTUJIb HAyYHOTO U3J10XKeHU. JINHIBOMeTou4yecKue uccaenoBanus. Mockna, 1983. C. 23-33.

5. MuxaitnoBuy-Terto O. [1. KoHoTanisi kBa3iTepMiHa B peKJIaMHOMY TEKCTi: CHiBBi/JHOLIEHHS iHAUBIAyaJbHOrO Ta KOJIEK-
THUBHOTO. BicHuk CyMcbKoro fiep:xaBHoro yHiBepcuteTy. Cepis «®inosorisa». 2007. T. 1, Ne 1. C. 156-160.

6. Muwkypos 3. H. fI3bIK, «A3bIKOBbIE UTPBI» U NIEPEBOJ, B COBPEMEHHOM JIMHIBOGUJI0COYCKOM U JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKOM ocMbIcIeHUHU. BecTHUK MockoBckoro yHuBepcuTeTa. Cep. 22. Teopus nepeBoga. 2012. Ne 1. C. 5-15.

7. YmakoBa A. O. ANropuTMHYecKHMe M 3BPUCTHYECKHE MeXaHW3Mbl MBIIIJIEHUA IepeBOJYMKa-JIMHIBUCTA. BecTHUK
[Tepmckoro HaunonaneHoro HMccnenoBaresnbckoro [Tonutexuuyeckoro YHuBepcuteTa. [Ipo6sieMbl A3bIKO3HAHHUSA U Nejaroru-

ku. 2017.Ne 1. C. 60-67.

8. Cronin M. Game theory and translation. Routledge encyclopedia of translation studies / Mona Baker (ed.). London and New

York : Taylor & Francis Group, 2005. P. 91-93.

9. Gile D. Integrated Problem and Decision Reporting as a Translator Training Tool. The Journal of Specialised Translation.

London, 2004. Ne 2. P. 2-20.

10. Huizinga ]J. Homo Ludens. A Study of the Play-Element in Culture. London, Boston and Henley : Routledge & Kegan Paul,

1980. 220 p.

11.Jones F. R. Unlocking the Black Box: Researching Poetry Translation Processes. Translation and Creativity. Perspectives on

Creative Writing and Translation Studies. London, 2007. P. 59-74.

12. Kussmaul P, Tirkkonen-Condit S. Think-Aloud Protocol Analysis in Translation Studies. TTR: traduction, terminologie,

redaction. Québec, 1995. Ne 8 (1). P. 177-199.

13. Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com.
14. Rambaek [. Translation strategies expressed in retrospective and concurrent verbal reports. Romansk Forum. 2004. Ne 19.

P.7-19.

REFERENCES
1. Alekseeva, M. V. (2015). Typologycheskye osobennosty nauchnogo teksta: gypertekstovaya typologyya yazyka nauky
[Typological Specificities of Scientific Text: Hypertextual Typology of Scientific Language]. Moskva: Izd. Dom MISiS Publ.

(in Russian)

2. Vitgenshtajn, L. (1995). Tractatus Logico-Philosophicus. Filosofs’ki doslidzhennya [Tractatus Logico-Philosophicus.

Philosophy Studies]. Kyiv: Osnovy Publ. (in Ukrainian).

3. Goverdovskyj, V. Y. (1987). Konnotacyya termynologychnosty [Connotation of Terms] Znacheny'e y* ego var'y'rovany'e v
tekste: sb. nauch. trudov - Knowledge and Its Variety in the Text. Volgograd, 170-175. (in Russian)

4. Kudasova, 0. K. (1983). Rol’ stilisticheskogo priema v organizacii nauchnogo ocenochnogo teksta (na materyale anglijskoj
nauchnoj recenzii) [The Role of Stylystic Tools in Organizing Scientific Appreciation Text]. Yazyk i stil nauchnogo izlozheniia.
Lingvometodicheskiie issledovaniia - Language and Style of Scientific Interpretation. Moskva, 23-33. (in Russian)

5. Mykhajlovych-Getto, O. P. (2007). Konotaciya kvazitermina v reklamnomu teksti: spivvidnoshennya indyvidual' nogo
ta kolektyvnogo [Connotation of Quasi-Term in Advertising Texts]. Visny'’k SumDU. Seriya «Filologiya» - Visnyk of Sumy State

University. Series “Philology”, 1, 156-160. (in Ukrainian)



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

2020. Bunyck/Issue 92 | 91

6. Mishkurov, E. N. (2012). Yazyk, «yazykovye igry» i perevod v sovremennom lingvofilosofskom i lingvokul turologicheskom
osmyslenii [Language, Language Games and Translation in Modern Lingustic, Philosophical and Cultural Understanding] Vestny'k
Moskovskogo universiteta Ser. 22. Teorija perevoda. - Moscow University Bulletin. Series 22. Theory of Translation, 1, 5-15.

(in Russian).

7. Ushakova, A. 0. (2017). Algoritmicheskie i evristicheskie mekhanizmy myshleniya perevodchika-lingvista [Algorythmic
and Heuristic Mechanisms of Thinking of a Translator-Linguist]. Vestnik PNIPU. Problemy jazykoznanija i pedagogiki - PNRPU

Bulletin. Issues of Linguistics and Pedagogy, 1, 60-67. (in Russian).

8. Cronin, M. (2005). Game theory and translation. In: Mona Baker (ed.). Routledge encyclopedia of translation studies. London

and New York: Taylor & Francis Group, pp. 91-93.

9. Gile, D. (1980). Integrated Problem and Decision Reporting as a Translator Training Tool. The Journal of Specialised

Translation, 2, 2-20.

10. Huizinga, J. (1980). Homo Ludens. A Study of the Play-Element in Culture. London, Boston and Henley: Routledge & Kegan

Paul.

11.]Jones, F. R. (2007). Unlocking the Black Box: Researching Poetry Translation Processes. In: Translation and Creativity.
Perspectives on Creative Writing and Translation Studies. London, pp. 59-74.
12. Kussmaul, P, and Tirkkonen-Condit, S. (1995). Think-Aloud Protocol Analysis in Translation Studies. TTR: traduction,

terminologie, redaction, 8(1), 177-199.

13. Online Etymology Dictionary. Available at: https://www.etymonline.com.
14. Rambezek, I. (2004). Translation strategies expressed in retrospective and concurrent verbal reports. Romansk Forum, 19,

7-19.

CBEAIEHUA OB ABTOPAX / INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Pe6puii Anekcangp BiagumMupoBud - AOKTOp ¢uUII0JI0-
ruyeckux Hayk, npodeccop, 3aBejyoumuil kadeapoil mepe-
BojoBesieHUs1 uMeHU Hukosasa Jlykama XapbKOBCKOTO Ha-
LMOHAJIbHOI'0 YHUBepcuTeTa uMeHu B. H. KapasuHa; e-mail:
rebriil967@gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-4912-7489; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.
com.ua/citations?user=ak5-nc8AAAA]&hl=ru; RESEARCH
GATE: https://www.researchgate.net/profile/Oleksandr_
Rebrii

[lemkoBa Osibra [enHaMeBHa - couckaTe b Kadeprl ne-
peBozoBesieHNs uMeHH Hukoutas Jlykama XappKOBCKOT0 Ha-
[MOHAJIbHOTI'0 YHUBepcuTeTa uMeHu B. H. KapasuHa; e-mail:
o.g.peshkova@karazin.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-3616-7852

Rebrii Oleksandr - Doctor of Philology, Full Professor,
Head of Mykola Lukash Translation Studies Department of
V. N. Karazin Kharkiv National University; e-mail: rebriil967 @
gmail.com;  ORCID:  https://orcid.org/0000-0002-4912-
7489; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/
citations?user=ak5-nc8AAAAJ&hl=ru; RESEARCH GATE:
https://www.researchgate.net/profile/Oleksandr_Rebrii

Pieshkova Olha - Postgraduate student of Mykola Lukash
Translation Studies Department of V. N. Karazin Kharkiv
National University; e-mail: o.g.peshkova@karazin.ua; ORCID:
https://orcid.org/0000-0002-3616-7852



